— .

Ovaj prijevod sastoji se od
5 stranica / 11 listova

Br.: Ov-3/2026

Datum: 12.01.2026.

OVJERENI PRIJEVOD
S ENGLESKOG JEZIKA




Stranica 1 od 5
Br.: OV-3/2026
Datum: 12.01.2026.

UGOVOR O POVJERENICKOM DRZANJU | NOMINALNOM VLASNISTVU

Ovaj Ugovor o povjerenickom drzanju i nominalnom vlasnistvu skloptien je dana 3. rujna 2025. izmedu sliedecih strana:

NORDCRAFT COMMERCE LLP, pravna osoba osnovana sukladno pravu Ujedinjene Kraljevine, pod brojem drustva
0C394999, sa registriranim sjedistem na adresi 11 Old Bond Street, Mayfair, London, W1S 4PN, Ujedinjena Kraljevina, koju
zastupa njezin ovlasteni ¢lan Yanina Kazhdan (u daljnjem tekstu: ,Povjerenik” ili ,Nominaini vlasnik"),

DORYON LIMITED, pravna osoba osnovana sukladno pravu Posebnog upravnog podruja Hong Kong Narodne Republike
Kine, pod brojem drustva 78580325, sa registriranim sjedistem na adresi 8/F, China Hong Kong Tower, 8-12 Hennessy Road,
Wan Chai, Hong Kong, koju zastupa njezin direktor, Nataliia Kovalchuk (u daljnjem tekstu: ,Korisnik” ili ,Nalogodavac”).

o UVODNE ODREDBE

A, Korisnik je pristao steéi Vrijednosne papire (kako je definirano u nastavku) od Povjerenika sukladno Ugovoru o
kupoprodaji vrijednosnih papira skloplienom dana 3. rujna 2025. (u daljnjem tekstu: ,SPA").

B. Do dovr3etka, odnosno neovisno o bilo kakvom kasnjenju u dovrsetku, knjiznog prijenosa Vrijednosnih papira na skrbnicki
racun(e) Korisnika, stranke namjeravaju da Povjerenik drzi pravni naslov na Vrijednosnim papirima kao povjerenik i nominaini
vlasnik, iskljuGivo za korist Korisnika, pod uvjetima ovog Ugovora.

C. Ovaj Ugovor predstavlja valjan povjerenicki i agencijski aranzman te potvrduje izvornu namjeru stranaka da Povjerenik
drZi Vrijednosne papire i sve prihode iz njih iskljuCivo za Korisnika.

UGOVARAJU KAKO SLIJEDI

1. Definicije i tumacenje
U ovom ugovoru:
,Agenti" znaCi svaki isplatni agent, registrator, agent za prijenos, depozitar, klirinski sustav ili skrbnik za Vrijednosne papire.
,Ugovor" znaci ovaj ugovor o povjerenickom drZanju i nominalnom vlasnistvu.
,Datum stupanja na snagu” znadi 3. rujna 2025.
,Uvjeti izdanja” znadi uvjete koji ureduju Vrijednosne papire, ukljucujuci sve odredbe o neispunjenju obveza.

LVrijednosni papiri” znaci obveznice drustva Nazarii d.0.0. s kamatnom stopom 8,25% s dospijeéem 2033., ISIN CH
1290674792, zajedno sa svim pravima koja iz njih proizlaze, ukljuCuju¢i obraunatu i neplacenu kamatu, zateznu kamatu,
naknade i troSkove koji su naplativi od izdavatelja (,lzdavatel]").

Pojmovi pisani velikim pocetnim slovom koji se koriste u ovom Ugovoru, a nisu u njemu definirani, imaju znacenje koje im
je dodijeljeno u SPA-u.

2. lIzjava o povjerenitkom drzanju i nominalnom vlasnistvu

21 S u¢inkom od Datuma stupanja na snagu i do prestanka sukladno ¢lanku 16., Povjerenik drZi te ¢e nastaviti drzati

Vrijednosne papire i sva prava, ovlasti i prihode/proizvode iz njih kao povjerenik i nominalni viasnik, iskljucivo za korist
Korisnika.
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2.2 Povjerenik Ce: (a) postupati iskljuCivo po pisanim uputama Korisnika; (b) neCe prodati, prenijeti, posuditi, zaloziti,
opteretiti niti na drugi nacin raspolagati bilo kojim Vrijednosnim papirima, osim sukladno uputama Korisnika; (c) odvoijiti
Vrijednosne papire i sve prihode iz njih od viastite imovine te voditi todnu i urednu evidenciju; te (d) bez odgode doznaditi |
Korisniku sve nov&ane ili nenovéane isplate/raspodijele koje primi.

3. Obveza prijenosa i dodatna jamstva |
3.1 Povjerenik se obvezuje bez odgode, uz primjenu svih razumno potrebnih mjera i postupaka te uz najvisi stupanj paznje, |
poduzeti sve radnje radi dovrSetka knjiznog prijenosa Vrijednosnih papira na skronicki racun(e) Korisnika koje je Korisnik '
odredio, u najkracem razumno moguc¢em roku. Do dovréetka knjiznog prijenosa Povjerenik ¢e drZati Vrijednosne papire kao |
povjerenik iskljucivo za Korisnika.
3.2 Povjerenik ¢e sastaviti, potpisati i dostaviti svu dokumentaciju koju Korisnik razumno zatrazi (ukljuuju¢i obrasce
skrbnika, obavijesti, indosamente i isprave za prijenos) te ¢e poduzeti sve radnje koje mogu biti potrebne radi potpunog
. uspostavijanja i zatite prava Korisnika na Vrijednosnim papirima te radi dokazivanja ili evidentiranja vlasnitva i prava
“ Korisnika u odnosu na |zdavatelja i bilo kojeg Agenta.

4, Ovlasti i ovlastenja; upute za placanje

4.1 Korisnik je ovlasten ostvarivati sva prava imatelja Vrijednosnih papira. Povjerenik neopozivo imenuje Korisnika (uz puno
pravo imenovanja zamjenika) svojim punomoénikom za ostvarivanje svih prava u vezi s Vrijednosnim papirima, ukljuéujuci
dostavu ifili potvrdu obavijesti o neispunjenju obveza, davanje uputa Agentima, podnoSenje ili nagodbu potraZivanja te
primanje platanja.

4.2 Na zahtjev Korisnika, Povjerenik ¢e dostaviti Izdavatelju i Agentima upute za placanje kojima se nalaze da se sva
placanja, raspodijele i naplate u vezi s Vrijednosnim papirima izvrde na ratun Korisnika koji je Korisnik odredio (ili, ako Korisnik
tako uputi, na Povjerenika u povjerenju za Korisnika), u obliku koji je razumno prihvatljiv te usugladen izmedu Strana.

5. Insolventnost i sudski postupci
51 Ako se prije dovrdetka knjiznog prijenosa pokrene, zaprijeti ili najavi bilo kakav postupak insolventnosti, ste¢aja,
predstecajni postupak, moratorij ili drugi analogni postupak u odnosu na lzdavatelja, Povjerenik ¢e, po uputama Korisnika te
za raCun i u ime Korisnika: (a) dostaviti ifili potvrditi svaku obavijest o neispunjenju obveza; (b) prijaviti, upisati ifili dokazati
Korisnikova potraZivanja te podnijeti sve obrasce za vjerovnike, prijave potraZivanja, izjave i popratne dokaze koje zahtijeva
. zakon ili nadlezni sud/upravitelj postupka; (c) poduzeti sve razumno potrebne postupovne radnje radi oéuvanja prava Korisnika
{ukljuCujuéi prisustvovanje i glasovanje iskljuCivo prema pisanim uputama); te (d) drzati u povjerenju i bez odgode doznaiti
Korisniku sve isplate ili naplate, bez prijeboja ili umanjenja (osim poreza koji se moraju zadrZati sukladno zakonuy).
5.2 Po dovrdetku knjiznog prijenosa, Povjerenik ¢e bez odgode ishoditi upis Korisnika kao evidentiranog/registriranog
vjerovnika (ako je primjenjivo) te Ce poduzeti sve radnje potrebne da se na Korisnika ustupi ifili prenese svaki vierovnicki
poloZaj koji je evidentiran na ime Povjerenika.

6. Privremeni primici i odvajanje povjerenicke imovine
6.1 Privremeni primitak od strane Povjerenika. Do dovr$etka knjiznog prijenosa, ako se bilo koje placanje, raspodjela ili '
naplata u vezi s Vrijednosnim papirima pripiSe Povjereniku, Povjerenik ée isto primiti i drzati isklju¢ivo kao povjerenik i nominalni F
vlasnik za Korisnika, bez ikakvog zaloZnog prava, prava zadrZanja, prava prijeboja ili protutrazbine.
6.2 Odvojeni povjerenicki racun. Povjerenik ¢e sve takve iznose uplatiti na namjenski odvojeni racun koji ¢e se voditi pod i
nazivom bitno sljede¢eg sadrZaja: ,Nordcraft Commerce LLP — u povjerenju za Doryon Limited — obveznice Nazarii d.o.o.
(ISIN CH1290574792)", odnosno pod istovjetnom lokalnom oznakom povjerenickog ili eskro racuna, voditi odvojene evidencije
te nece mijesati takve iznose sa svojom imovinom.
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6.3 Neposredna daljnja doznaka. Povjerenik ¢e sve iznose primljene sukladno ¢lanku 6.1 doznagiti na ratun Korisnika koji
je Korisnik odredio najkasnije u roku od jednog (1) radnog dana od primitka (odnosno, ako bankovni rokovi za izvrSenje platnog
prometa objektivno onemogucuju vrijednast na isti dan, prvog sliedeceg radnog dana kada je to prakti€no moguce), te ce
Korisnika o tome obavijestiti putem e-maila istog dana, uz navodenje datuma valute i detalja doznake

6.4 Nenov€ane raspodjele. Sve nenovéane raspodijele (ukljucujuéi vrijednosne papire, prava ili druga ovlastenja) koje
Povijerenik primi indosirat ¢e se / prenijeti ili predati Korisniku (ili ¢e ih Povjerenik drzati u povjerenju do takve predaje), strogo
sukladno pisanim uputama Korisnika.

6.5 Porezna zadrzavanja. Zakonom propisana zadrzavanja pri isplati (ako ih ima) bit ¢e dokazana sluzbenim potvrdama te
¢e se smatrati primljenima za korist Korisnika; stranke ¢e u dobroj vjeri suradivati radi smanjenja takvih zadrzavanja u najvecoj
mogucoj mjert.

6.6 Bezizmjene uputa. Povjerenik nece promijeniti odredeni povjerenicki racun niti upute za placanje iz ovog ¢lanka 6. bez
prethodne pisane suglasnosti Korisnika.

6.7 Opstanak odredbe. Ovaj ¢lanak 6. ostaje na snazi do dovrsetka knjiznog prijenosa i potpune doznake svih iznosa koje
je Povjerenik primio sukladno &lanku 6.1.

7. Glasovanje i suglasnosti

Povjerenik nece, bez prethodnih pisanih uputa Korisnika, glasovati, dati suglasnost, odre¢i se prava niti pristati na bilo koju
izmjenu u vezi s Vrijednosnim papirima ili bilo kojom odlukom skupstine imatelja obveznica.

8. Obveze informiranja

8.1 Povjerenik ¢e bez odgode dostaviti Korisniku preslike svih izvoda, obavijesti i komunikacija koje primi od lzdavatelja ili
bilo kojeg Agenta u vezi s Vrijednosnim papirima, a u svakom slugaju najkasnije u roku od jednog (1) radnog dana od primitka.
8.2 Uroku od pet (5) radnih dana od dana sklapanja ovog Ugovora, Povjerenik ¢e sastaviti i dostaviti Korisniku paket dokazne
dokumentacije (u daljnjem tekstu: ,Paket dokazne dokumentacije”) prikladan za dostavu lzdavatelju, Agentima te bilo kojem
sudu/upravitelju postupka, koji se sastoji od: (i) ovjerene preslike ovog Ugovora; (ii) ovjerene preslike Ugovora o kupoprodaji
vrijednosnih papira; (iii) izjavalizvoda skrbnika o drzanju na Datum stupanja na snagu i na najkasniji razumno moguéi datum;
(iv) izjave nominalnog vlasnika; (v) javnobiljeznicki ovjerenih ifili apostiliranih punomodéi (ako je i u mjeri u kojoj je primjenjivo);
te (vi) uputa za pla¢anje potpisanih od strane Povjerenika — pri ¢emu svaki dokument mora biti u obliku koji je razumno
prihvatijiv te usugladen izmedu Strana. Po pisanim uputama Korisnika (koje se mogu dati i putem e-maila), Povjerenik ¢e bez
odgode dostaviti Paket dokazne dokumentacije (u cijelosti ili u relevantnim dijelovima) Izdavatelju, isplatnom/registarskom
agentu, srediSnjem depozitoriju/klirinskom sustavu te relevantnom skrbniku/skrbnicima (ukljuujuéi Tien-Shan Fin Service LLC
(Kirgistan)), kao i svakom ste¢ajnom upravitelju ifili sudu (ako je primjenjivo), putem kurira i e-maila (ili na drugi nacin koji
zahtijeva primatelj), te ¢e Korisniku bez odgode dostaviti preslike svih dokaza o dostavi/potvrda primitka i svih zaprimijenih
odgovora.

8.3 Svi prijevodi, legalizacije ili apostili koje primatelj(i) razumno zahtijevaju pribavit ¢e se u okviru Paketa dokazne
dokumentacije. Povjerenik ¢e postupati strogo sukladno pisanim uputama Korisnika. Razumni stvarni tro§kovi nastali u vezi s
takvom dostavom i navedenim formalnostima teretit ¢e Korisnika sukladno ¢lanku 9., uz odgovarajuce dokaze o nastalim
troSkovima.

9. Naknade i troskovi

Ako nije drukéije ugovoreno u pisanom obliku, Povjerenik nema pravo na bilo kakvu naknadu; razumni stvarni troskovi koje
Povjerenik uredno u¢ini na temelju pisanog zahtjeva Korisnika nadoknadit ¢e se uz predoéenje dokaza.

10. Bez zaloZnog prava i prijeboja

Povjerenik nema nikakvo zalozno pravo, pravo zadrZanja, pravo prijeboja niti protutrazbinu u odnosu na Vrijednosne papire i
bilo koje prihode iz njih.
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11. Odgovornost i naknada stete

1.1 Povjerenik Ce svoje obveze izvrSavati s duznom paznjom i marljivoséu te nece | giranica4 od5
odgovarati za bilo kakvu Stetu, osim u mjeri u kojoj je Steta nastala zbog njegove prijevare, | Br.: OV-3/2026
namjernog protupravnog postupanja ili krajnje nepaznje. Datum: 12.01.2026.
11.2  Korisnik ¢e obestetiti Povjerenika za razumne gubitke i obveze (iskljuéujuci one koji
proizlaze iz prijevare, namjernog protupravnog postupanja ili krajnje nepaznje Povjerenika)
nastale pri izvrSavanju zakonitih uputa Korisnika ili pri postupanju sukladno ovom Ugovoru.
12.  lzjavei obveze

12.1  Svaka strana izjavijuje i jaméi da ima punu poslovnu sposobnost, oviasti i ovlastenja za sklapanje i izvr§avanje ovog
Ugovora te da ovaj Ugovor za nju predstavija zakonitu, valjanu i obvezujuéu obvezu.

12.2 Svaka strana se obvezuje da ¢e u vezi s ovim Ugovorom i Vrijednosnim papirima postupati u skladu s primjenjivim
propisima o sprje¢avanju pranja novca, sprie¢avaniju financiranja terorizma i sankcijama.

13. Povjerljivost i zastita podataka

131 Svaka strana ¢e Cuvati kao povjerljive uvjete ovog Ugovora i informacije koje primi od druge strane, osim ako je
otkrivanje potrebno sukladno zakonu, odluci suda, zahtjevu regulatora ili burze, ili ako je otkrivanje potrebno
Izdavatelju/Agentima radi provedbe ovog Ugovora.

13.2  Svakastrana ¢e, pri obradi osobnih podataka na temelju ovog Ugovoraiili u vezi s njim, postupati u skladu s primjenjivim
propisima o zastiti osobnih podataka.

14. SPA i cjelovitost ugovora

141 Ovaj Ugovor dopunjuje SPA te ne mijenja njegove komercijaine uvjete (cijenu, protu¢inidbu, jamstva). U sluéaju
nesukladnosti u pogledu nominatnog imateljstva, povjerenickog aranzmana, prijava u postupcima insolventnosti ili postupovnih
pitanja, ovaj Ugovor ima prednost.

14.2  Ovaj Ugovor (zajedno sa SPA-om) predstavija cjelokupan sporazum izmedu stranaka u vezi s povjerenickim drzanjem
i nominalnim viasnidtvom Vrijednosnih papira.

15. Obavijesti

15.1 Obavijesti moraju biti u pisanom obliku te se mogu dostaviti putem poste (kurira) ili e-mailom na adrese navedene u
nastavku (il na druge adrese o kojima je strana uredno obavijestena u pisanom obliku). Smatra se da je obavijest poslana e-
mailom zaprimljena u trenutku slanja, pod uvietom da poSiljatelj ne zaprimi poruku o neisporuci ili poruku o pogresci; istovjetni
primjerak iste obavijesti u papirnatom obliku posiljatelj ¢e istog radnog dana u svojoj lokaciji poslati putem poste (kurira). Za
potrebe utvrdenja pretpostavijenog primitka kroz vremenske zone: ako se e-mail po$alje nakon 17:00 sati prema vremenskoj
zoni adrese za obavijesti primatelja, smatrat e se zaprimljenim u 09:00 sati sliede¢eg radnog dana na toj adresi.

15.2  Za zurne podneske u postupcima insolventnosti, obavijesti se mogu dostaviti i paralelno na registriranu e-mail adresu,
ako je to dopusteno primjenjivim pravilima.

Povjerenik (Nordcraft Commerce LLP) — Adresa: 11 Old Bond Street, Mayfair, London, W1S 4PN, Ujedinjena Kraljevina; e-
mail: nordcraftcom@proton.me; na paznju: Yanina Kazhdan, ovlasteni &lan. Korisnik (Doryon Limited) — Adresa: 8/F, China
Hong Kong Tower, 8-12 Hennessy Road, Wan Chai, Hong Kong; e-mail: doryonlimited@gmail.com; na paznju: Nataliia
Kovalchuk, direktor.

156.3 Svaka strana moze aZurirati naziv svoje kontakt osobe ifili odjela za dostavu obavijesti dostavom pisane obavijesti
drugoj strani.

16. Trajanje i prestanak

16.1  Ovaj Ugovor stupa na snagu na Datum stupanja na snagu i ostaje na snazi do ranijeg od sljedeceg: (a) dovrsetka
knjiznog prijenosa Vrijednosnih papira na ratun(e) Korisnika i provedbe zamjene sukladno ¢lanku 5.2; ili (b) pisane potvrde
Korisnika da se povjerenicki odnos moze okoncati.

16.2 Prestanak ne utjeCe na vec nastala prava i obveze te ne dovodi u pitanje daljnje povjerenicko drzanje svih prihoda koji
su primljeni, a jo$ nisu doznaceni.
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17. Podaci o vrijednosnim papirima, agentima i skronistvu (radi informacije) “
lzdavatelj: Nazarii d.0.0. ;
|
Opis vrijednosnih papira: Obveznice s kamatnom stopom 8,25% s dospijeem 2033. ‘
ISIN: CH 1290574792
Voditelj izdavanja : FRIGATE SA, Rue des Bains 33, 1205 Zeneva, Svicarska {
Podisplatni agent : Bond Capital House GmbH, Bahnhofstrasse 10, 8001 Zurich, Svicarska
Isplatnilregistrarski agent : European Depositary Bank SA, 3 Rue Gabriel Lippmann, 5365 Munsbach
Schuttrange, Luxembourg
CSDIClearing: SIX SIS AG (SIX Group), Pfingstweidstrasse 110, 8005 Zurich, Svicarska
Tien-Shan Fin Service LLC, Toktogula Street, 112/7, Bishkek, 720040 Kirgiska
Odredeni skrbnik za Korisnika: Republika

SASTAVLJENO | POTPISANO U OBLIKU POSEBNOG AKTA
NORDCRAFT COMMERCE LLP, po

/potpis i pecat/

Ime: Yanina Kazhdan

Funkcija: Ovlasteni ¢lan

DORYON LIMITED, po
/potpis i pecat/

Ime: Nataliia Kovalchuk
Funkcija: Direktor
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DEED OF BARE TRUST AND NOMINEE AGREEMENT |

This Deed of bare trust and nominee agreement is made on 03 September 2025 by and between:

NORDCRAFT COMMERCE LLP, a legal entity incorporated under the laws of the United Kingdom,
company number OC394999, having its registered office at 11 Old Bond Street, Mayfair, London, W1S 4PN,
United Kingdom, represented by its Designated Member, Yanina Kazhdan (hereinafter the "Trustee” or the
"Nominee"),

and

DORYON LIMITED, a legal entity incorporated under the laws of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People’s Republic of China, company number 78580325, having its registered office at 8/F,
China Hong Kong Tower, 8~12 Hennessy Road, Wan Chai, Hong Kong, represented by its Director, Nataliia
Kovalchuk (hereinafter the "Beneficiary” or the "Principal®).

BACKGROUND

A. The Beneficiary has agreed to acquire the Securities (as defined below) from the Trustee pursuant to the
Securities sale and purchase agreement dated 03 September 2025 (the "SPA").

B. Pending completion of, or irrespective of any delay in, the book-entry transfer of the Securities into the
Beneficiary’s custody account(s), the parties intend that the Trustee shall hold legal title to the Securities as
bare trustee and nominee for the sole benefit of the Beneficiary on the terms of this Deed.

C. This Deed constitutes a valid trust and agency arrangement and evidences the parties’ original intention
that the Trustee holds the Securities and all proceeds thereof solely for the Beneficiary.

IT IS AGREED AS FOLLOWS

1. Definitions and Interpretation
In this Deed:

"Agents" means any paying agent, registrar, transfer agent, depository, clearing system or custodian for
the Securities.

"Deed" means this deed of bare trust and nominee agreement.

"Effective Date" means 03 September 2025.

"Issue Terms" means the terms and conditions governing the Securities, including any default provisions.

"Securities" means the Nazarii d.o.o. 8.25% Bonds due 2033, ISIN CH1290574792, together with all rights
? attaching thereto, including accrued and unpaid interest, default interest, fees and costs recoverable from the
issuer (the "Issuer").
Capitalised terms used but not defined herein have the meanings given in the SPA.

2. Declaration of Trust and Nominee Holding

2.1 With effect from the Effective Date and until termination under Clause 16, the Trustee holds and shall
continue to hold the Securities and all rights, entitlements and proceeds thereof as bare trustee and nominee
for the sole benefit of the Beneficiary.

2.2 The Trustee shall: (a) act only on the Beneficiary’s written instructions; (b) not sell, transfer, lend, pledge,
encumber or otherwise dispose of any Securities except as instructed; (c) segregate the Securities and any

proceeds from its own assets and keep accurate records; and (d) promptly remit to the Beneficiary all cash or
non-cash distributions received.
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3. Covenant to Transfer and Further Assurances |
3.1 The Trustee shall use best efforts to complete the book-entry transfer of the Securities into the
Beneficiary’s designated custody account(s) as soon as reasonably practicable and shall continue to hold the |
Securities as bare trustee until such transfer is completed.

3.2 The Trustee shall execute and deliver all documents reasonably requested by the Beneficiary (including
custodian forms, notices, endorsements and transfer instruments) and shall do all such acts as may be
necessary to perfect the Beneficiary’s title and to evidence or record the Beneficiary’s ownership and rights
vis-3-vis the Issuer and any Agents.

4. Powers and Authorisations; Payment Direction

4.1 The Beneficiary shall be entitled to exercise all rights of a holder of the Securities. The Trustee
irrevocably appoints the Beneficiary (with full power of substitution) as its attorney to exercise any and ali
rights in relation to the Securities, including delivering/confirming any Default Notice(s), instructing Agents,
filing or settling claims and receiving payments.

4.2 Upon request, the Trustee shall deliver payment direction letters to the Issuer and the Agents instructing
that all payments, distributions and recoveries in respect of the Securities be made to the Beneficiary’s
designated account (or to the Trustee in trust for the Beneficiary, if so instructed by the Beneficiary), in a
form reasonably satisfactory to and agreed between the Parties.

S. Insolvency and Litigation

5.1 If any insolvency, bankruptcy, pre-insolvency, moratorium or analogous process in respect of the Issuer
is commenced, threatened or announced prior to completion of the book-entry transfer, the Trustee shall, on
the Beneficiary’s instructions and for and on behalf of the Beneficiary: (a) serve and/or confirm any Default
Notice(s); (b) submit, register and/or prove the Beneficiary’s claims and file any creditor forms, proofs,
statements and supporting evidence required by law or by the competent court/administrator; (c) take all
reasonable procedural steps to preserve the Beneficiary’s rights (including attendance and voting strictly per
written instructions); and (d) hold on trust and promptly remit to the Beneficiary all distributions or recoveries
without set-off or deduction (other than taxes required by law).

5.2 Upon completion of the book-entry transfer, the Trustee shall promptly procure substitution of the
Beneficiary as the registered/record creditor (if applicable) and shall do all things necessary to assign and/or
transfer to the Beneficiary any creditor position recorded in the Trustee’s name.

6.1 Interim receipt by Trustee. Pending completion of the book-entry transfer, if any payment, distribution
or recovery in respect of the Securities is credited to the Trustee, the Trustee shall receive and hold the same
solely as bare trustee/nominee for the Beneficiary, without any lien, retention, set-off or counterclaim.

6.2 Segregated trust account. The Trustee shall credit any such amounts to a dedicated segregated account
titled substantially as: "Nordcraft Commerce LLP — In Trust for Doryon Limited — Nazarii d.o.o. Bonds
(ISIN CH1290574792)", or an equivalent local trust/escrow designation, keep separate records and not
commingle such amounts with its own assets.

6.3 Immediate onward payment. The Trustee shall remit any amounts received under Clause 6.1 to the
Beneficiary’s designated account no later than one (1) Business Day after receipt (or, where bank cut-offs
objectively prevent same-day value, on the earliest practicable next Business Day), and shall notify the
Beneficiary by email on the same day with value date and remittance details.

* 6. Interim Receipts and Trust Segregation
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6.4 Non-cash distributions. Any non-cash distributions (including securities, rights or other entitlements)
received by the Trustee shall be endorsed/assigned or delivered to the Beneficiary (or held by the Trustee on |
trust pending such delivery), strictly in accordance with the Beneficiary’s written instructions. H'
6.5 Withholdings. Statutory withholdings (if any) shall be evidenced by official certificates and treated as |
received for the Beneficiary’s benefit; the parties shall cooperate in good faith to minimise withholdings. |
6.6 No change of instructions. The Trustee shall not change the designated trust account or payment F'
directions under this Clause 6 without the Beneficiary’s prior written consent. |
6.7 Survival. This Clause 6 survives until completion of the book-entry transfer and full remittance of any
amounts received by the Trustee under Clause 6.1. |

7. Voting and Consents

The Trustee shall not, without the Beneficiary’s prior written instructions, vote, consent to, waive or agree
to any amendment in respect of the Securities or any bondholders’ resolutions.

8. Information Undertakings

8.1 The Trustee shall promptly provide the Beneficiary with copies of all statements, notices and
communications received from the Issuer or any Agents in relation to the Securities and, in any event, within
one (1) Business Day of receipt.

8.2 Within two (5) Business Days of the date hereof, the Trustee shall compile and furnish to the
Beneficiary an evidence package (the “Evidence Package™) suitable for service on the Issuer, the Agents and
any court/administrator, consisting of: (i) a certified copy of this Deed; (ii) a certified copy of the SPA; (iii)
custodian holding statements as at the Effective Date and the latest practicable date; (iv) a Nominee
Declaration; (v) notarised/apostilled Power(s) of Attorney (if and as applicable); and (vi) payment direction
letters executed by the Trustee — each in a form reasonably satisfactory to, and agreed between, the Parties.
Upon the Beneficiary’s written instructions (which may be given by email), the Trustee shall promptly
serve the Evidence Package (in whole or in relevant parts) on the Issuer, the Paying/Registrar Agent,
the CSD/Clearing System, and the relevant custodian(s) (including Tien-Shan Fin Service LLC (KG)), and
on any insolvency administrator and/or court (as applicable), by courier and email (or such other method as
required by the addressee), and shall provide the Beneficiary without delay with copies of all proofs of
service/receipts and any responses received.

8.3 Any translations, legalisations or apostilles reasonably required by the addressee(s) shall be procured as
part of the Evidence Package. The Trustee shall act strictly in accordance with the Beneficiary's written
instructions. The reasonable out-of-pocket costs of such service and formalities shall be for the Beneficiary’s
1 account in accordance with Clause 9, against appropriate evidence of expenditure.

9. Fees and Expenses
Unless otherwise agreed in writing, the Trustee is not entitled to any fee; reasonable out-of-pocket expenses
properly incurred at the Beneficiary’s written request shall be reimbursed against evidence.

10. No Lien or Set-off
The Trustee shall have no lien, retention, set-off or counterclaim over the Securities or any proceeds.

11. Liability and Indemnity

11.1 The Trustee shall perform its obligations with due care and diligence and shall not be liable for any loss
except to the extent arising from its fraud, wilful misconduct or gross negligence.
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11.2 The Beneficiary shall indemnify the Trustee against reasonable losses and liabilities (excluding those
resulting from the Trustee’s fraud, wilful misconduct or gross negligence) incurred in carrying out lawful
instructions of the Beneficiary or complying with this Deed.

12. Representations and Undertakings

12.1 Each party represents that it has full power and authority to enter into and perform this Deed and that
this Deed constitutes its legal, valid and binding obligations.

12.2 Each party undertakes to comply with applicable anti-money laundering, counter-terrorist financing and
sanctions laws in connection with this Deed and the Securities.

13. Confidentislity and Privacy
13.1 Each party shall keep confidential the terms of this Deed and information received from the other, save
as required by law, a court, a regulator, an exchange or to the Issuer/Agents for the purposes hereof.

13.2 Each party shall comply with applicable data protection laws when processing personal data under or in
connection with this Deed.

14. SPA and Entire Agreement

14.1 This Deed complements the SPA and does not amend commercial terms therein (price, consideration,
warranties). In case of conflict as to nominee holding, trust mechanics, insolvency filings or process, this
Deed prevails.

14.2 This Deed (together with the SPA) constitutes the entire agreement between the parties regarding the
trust and nominee holding of the Securities.

15. Notices

15.1 Notices shall be in writing and may be delivered by courier or by email to the addresses set out below
(or as otherwise notified in writing). A notice sent by email is deemed received when sent, provided the
sender does not receive a bounce-back or error message; a hard copy of the same notice shall be dispatched
by courier on the same Business Day in the sender’s location. For the purposes of deemed receipt across time
zones: if an email is sent after 17:00 at the recipient’s notice address time zone, it shall be deemed received
at 09:00 on the next Business Day at that address.

15.2 For urgent insolvency filings, notices may also be sent in parallel to the registered email address where
permitted by applicable rules.

Trustee (Nordcraft Commerce LLP) — Address: 11 Old Bond Street, Mayfair, London, W1S 4PN, United
Kingdom; Email: nordcraftcom@proton.me; Attention: Yanina Kazhdan, Designated Member.
Beneficiary (Doryon Limited) — Address: 8/F, China Hong Kong Tower, 8-12 Hennessy Road, Wan Chai,
Hong Kong; Email: doryonlimited@gmail.com; Attention: Nataliia Kovalchuk, Director.

15.3. Either Party may update the name of its contact person/department for notices by written notice to the
other Party.

16. Term and Termination

16.1 This Deed takes effect on the Effective Date and remains in force until the earlier of: (a) completion of
the book-entry transfer of the Securities into the Beneficiary’s account(s) and substitution under Clause 5.2;
or (b) the Beneficiary’s written confirmation that the trust may be terminated.

16.2 Termination is without prejudice to accrued rights/obligations and the continuing trust over any proceeds
received but not yet remitted.
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17. Securities, Agents and Custody Details (for reference)
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Issuer: Nazarii d.o.0.

Securities description: 8.25% Bonds due 2033

ISIN: CH1290574792

Bookrunner: FRIGATE SA, Rue des Bains 33, 1205 Geneva, Switzerland

Sub-Paying Agent: Bond Capital House GmbH, Bahnhofstrasse 10, 8001 Zurich,
Switzerland

Paying/Registrar Agent: European Depositary Bank SA, 3 Rue Gabriel Lippmann, 5365
Munsbach Schuttrange, Luxembourg

CSD/Clearing: SIX SIS AG (SIX Group), Pfingstweidstrasse 110, 8005 Zurich,
Switzerland

Designated Custodian for the | Tien-Shan Fin Service LLC, Toktogula Street, 112/7, Bishkek,

Beneficiary:. <57/~ v | 720040 Kyrgyz Republic
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